Bemomurickasa yacrmiia gh&' Y CJIABSIHCKOE Xce:
3HadYeHMe M IIPOMCX0XKIeHe

JILU. KynukoB (I'enmckuit ynugepcumem)

1. 3ameuanusi 0 QyHKIMH BeAuiickoro ghd

B 3namenuToM BemuiickoM TMMHE «fIMa u SIMm», mpeacTaBisroNIeM cOO0W JpaMaTHYCCKUN JTHAIIOT
MEepBBIX Ha 3emiie Jrojed — OnusHenoB — Opara (Smbl) u cectpsl (AAmu) (PurBema 10.10), SAmu
MBITAETCS CKIOHUTH SIMy K JTH000BHOM CBsI3H, a SIMa OTKa3bIBAETCsl, MOTUBUPYS 3TO HEIOMYCTUMOCTBIO
uHIecTta. McuepnaB cBou apryMeHTHl (Jr000Bb, HEOOXOIUMOCTH MPOJIOJIKEHHS YEJIOBEUECKOTO Poja
UT. 1), SIME BBIpa’kaeT TOTOBHOCTh B3ATh HAa ce0f MHIIECTYyanbHHIH rpex SIMbl (ctmx 9): yamir
yamasya bibhyryad dajami ‘ Slmu moria Obl HOCHTB (Ha ceOe) (rpexoBHOe nesiHue) SIMbl, He mopobaromee
poacTBeHHHKaM . SIMa oTBeuaeT Ha 3TO cienyrorieit gppasoii (ctux 10):

(1) PB10.10.10: a gha td gachan lttard yugani
K GHA te npuiiTu:PRES:3PL.SUBJ.ACT MOCIEAYIOMMUA:NOM.PLN  mOKOJeHHe:NOM.PL
yatra  jamayah krnavann a-jami
rae POICTBEHHOE:NOM.PL n1€1aTh:PRES:3PL.SUBJ.ACT  HE-POJICTBEHHOE:ACC.SG

B nepeBone T.A. EmmszapenkoBoit orBeT SMbl riacut: ‘[lpuayT, KOHe4YHO, T€ NOCIEAYIOIIHE
nokosienus, / Korma ponneie OyayT coBepiaTh (MIOCTYTOK), HE TI0100ar0Iuii poiHe’.

KiroueByro ponb B HadalbHOW CTPOKE AITOTO CTHXa WrpaeT dactuma gha (mepeBemenHas T.51.
Enu3apeHkoBoli Kak ‘KOHEYHO’), KOTOpas, Kak HaM KaXETCs, HEBEPHO HCTOJKOBaHA BCEMH
nepesofuukamMu Pursempl. TpamuimoHHo ghd (BcTpedaeTcss Takke BapMaHT C  KPaTKUM )
OIMCHIBAETCS Kak dM(aTHUecKas YaCTHIA C OYCHb PasMBITOH CIaGOBBIPAXKEHHON CEMAHTHKON
KOTOpasl TEepeBOJUTCS KaK ‘MOKET ObITh, KOHEYHO, HaBEpPHOE, BOMCTHHY , a HEPEIKO U BOBCE
ocraBisieTca 0e3 nepeBonaz. B crathe A. Xemkub-Arepa, crieniaabHO TOCBSIICHHONW ATOM YacTHIIE,
npeuiaraetcs Oosiee ToHKoe onucanue e€ GpyHkuuu: “Gha indicates the abruptness of the change of
subject and the discontinuity of theme”; “Gha is indeed a particle of attention and concentration. It
demands at its utterance attention to the central theme of the verse which is mostly indicated by a

Cp. Harmp., onucanue B [lereOyprckom cioBape O. bértnuurka u P. Pota, T. 2, ¢. 869: ,enklit. Partikel der
Hervorhebung: wenigstens, gerade, ja, gewiss*; B cioBape k PurBene I'. I'paccmanna (ctn6. 419): ,,gha <...>
hebt dhnlich wie id und das mit ihm wesentlich gleiche ha und das griechische ye das zunichst vorhergehende
betonte Wort <...> hervor, und zwar in dem Sinne, dass die Aussage von dem durch jenes Wort dargestellten
Begriffe in besonderm Masse oder mit Ausschluss anderer Begriffe gelte.

2 [IpuBenem s mpuMepa HECKOIBKO IMEPEBOJOB MEpBbIX NBYX cTpok ctuxa PB 10.10.10 Ha eBpomeiickue

s3pikd: LIl viendra sans doute des générations plus tard ou les consanguins feront 1’acte interdit aux
consanguins’ (L. Renou); ‘“Wohl mogen kommen spétere Geschlechter, wo Blutsverwandte Blutschuld auf sich
laden’ (H. Grassmann, nepesox PB B 2x Tomax); ‘Verily there shall come those later ages (yuga) in which next
of kin (jami) shall do what is unkinly (djami)’ (W.D. Whitney, nepeBoa mapamienbHOro Mecta u3 ATxapBaBe/bl
— AB 18.58.1); ‘Later ages will come, indeed, when blood relatives will act as if they were not related’ (W.
Doniger O’Flaherty). J/IBa moHbIX IepeBoia PUrBebI, OTHOCSIIUECS K YUCITY CAMBIX aBTOPUTETHBIX, OCTABIISIOT
3Ty wacTtuny ©Oe3 mepeBoja: ,Es werden spéter solche Geschlechter kommen, wo Geschwister
Ungeschwisterliches treiben‘ (K.F. Geldner); ‘Later generations will come, in which kin will perform the
unkindred (act)’ (S. Jamison & J. Brereton).



pronoun or a preverb that precedes gha” (Hejib-Agera 1985-86: 74). upiMu croBamu, GyHKIus ghd
ompejiensieTcss KaK MapKUpOBaHWE CMEHbI TomuKa (TJaBHOW TeMbl BBICKa3bIBaHUs). Takoe
yHoTpeOJICHHEe JCHCTBUTEIBHO 3aCBHICTEIILCTBOBAHO B Psjie KOHTEKCTOB (0COOCHHO B KOMOWHAITUH C
COYMHHUTENBHBIM COKO30M ufd),” HO 3TO ONHMCAHHME SBHO HE HCUCPIBIBACT KPYr 3HA4YCHHIl ghd, W B
YaCTHOCTH HUKOMM 00Opa3oM HE TMPOSICHAET €ro pojib B NMPOIMTUPOBAHHOM BhIme ¢parmente PB
10.10.10.*

B »10ii (paze BbI3BIBAIOT HENOYMEHHE JBE Belld. Bo-miepBbIX, O€3HAIAECKHBIA MECCUMU3M SIMBI:
MoYeMy OH TaK YBEpeH, 4TO B Oy/yIlleM HHIECT CTaHEeT MOpallbHOM HOpMOH? Bo-BTOpBHIX, eciu B
OyAylieM WHIIECT CTaHET OOBIYHBIM [IEJIOM, IIOYEeMYy HE COBEPIIUTh €ro M HEe BCTYNHUTHh B
KPOBOCMECHUTEIIBHYIO CBSI3b C CECTpOd mpsiMo ceiidac? HemorudHocTh ero paccykiaceHus 0coOEHHO
OUYEBHJHA MO KOHTPACTY C THIATEIBHO NMPOJYMaHHOW apryMeHTanueid oOOMX y4aCTHHKOB JMAjora,
XapaKTEepPHOH JIJIsl THMHA B LIEJIOM.

[TombITaeMcst MpeICTaBUTh, KaKOW OTBET SIMbI ObLT OBl YMECTEH M YOCIUTENIEH C TOYKU 3PCHHS
AJIEeMEHTAapHOU (OBITOBOI) JIOTUKH, WUHBIMHU CIIOBAMH, YTO MOXHO ObUTO ObI T0OOABHTH K €ro OTBETY,
4TOOBI C/IeTaTh €ro MeHee HeIorudHbiM? Kak HaMm KakeTcsi, OTBET Ha 3TOT BONPOC €IUHCTBEHHBIN H
OUYEHb TIPOCTOH: B ITOH (pa3e HE XBaTaeT OJHOTO CJIOBA — COKO3a CO 3HAYCHHEM pe3yJibTara, WU
cnencTBus (consecutive connector), T.e., IIONPOCTY TOBOPSI, CIIOBa mozda (8 pesyivmame (3moeo), 6
omom ciayuyae U T.1.). HBIMU ClIOBaMH, KOHTPAapryMeHT SIMBI CBOOUTCS K CIEAYIOIIEMY: €CIU s
BCTYIUTIO B KDOBOCMECHUTEIILHYIO CBSI3b C CECTPOMH, mo2da TOCIeayIoNne OKOJICHUs OyayT AenaTh TO
ke camoe.

[IpoBepuM, yMeCTHA 1M MHTEpIpeTauus ghd Kak ClOBAa CO 3HAYEHHEM pEe3ylbTaTa/CleiCTBUs
(KOHCEKyTHBHOI'O KOHHEKTOpa) B JPYTMX KOHTEKCTax. BpICHSETCS, 4TO B 3HAYMTENbHOM dYacTu
yHoTpeOJICHH — MPUMEPHO B TIOJOBUHE W3 75 3aCBHJICTEIHCTBOBAHHBIX B PurBene ymoTpeOieHwmid
ATON YacTHUIIBl — TaKOH mepeBoj (moezda, 8 pesyavmame) HE TOJIBKO BO3MOXKEH, HO W JIa€T BIIOJHE
npueMiIeMoe |, HEpPEeIKo, AaKe JIydlllee OCMBICIICHUE, HEXKEIW TPaJAULMOHHAS WHTEPIpPETaIHsl.
[IpuBeneM HECKOIBKO MPUMEPOB:

(2) PB 1.27.1-2: [1] vandadhya agnim namobhih | <...> [2] sa ghd nah sunuh savasa pythupragama
susévah / midhvam asmdkam babhiiyat ‘[1] (Hago) mnouurtaTs Te6s, ATHH, HOKIOHEHHSIMH
<...>— Tozoa (1.e. ecny MOYUTATh TAKUM 00pa3oM ATHH) aa OyaeT 3ToT Haml (ATHHU), CBIH (CHIIBI), C
CUJIOM (CBOEHT), IIMPOKO MPOJABUTAIOIIHIICS, OYeHb OJarOCKJIOHHBIN, IEpbIiA, ¢ HamMu!’

(3) PB 1.30.7-8: [7] <...> havamahe / sikhaya indram idtdiye /! [8] d gh@ gamad yadi sravat
sahasrinibhir utibhih ‘<...> WHapy Mbl mpu3biBaeM Kak Apy3bs — HA noMollb. — 7Tozoa (T.e. ecnu

IMPU3LIBATH ero) OH NPUALCT, CCJIN YCIIBbIIIAT, C IOAACPIKKAMHU THICSAYU POOOB ... 3

> Hamp., B cieyiomeM ¢parmente u3 rumua Wuape PB 4.30.7-8: [7] kim dd utdsi vrtrahan mdghavan

manyumdattamah / datraha danum atirah // [8) etdd ghéd utd viryam indra cakdrtha pavimisyam / striyam yad
durhanayuvam vadhir duhitaram divah // ‘[7] A d9ro m ceiiuac TbI, o yOwuiinia Bputpsl, / O meapsii, (rmo-
MpeXKHEMY) caMblii HeMCTOBBIN? / BoT B Ty mopy Thl mobopon Jany. // [8] U eme aTo repondeckoe nesHue, /
[Monmsur myxecTtBa Thl coBepiwi, o MHapa, / Uto 3noHamepeHHyto xeny, / JJous Heba (= Oorunio Ymac — JIL.K.)
oI ipubMI.” (mepeson T.51. EnnzapenkoBoi).

3amedy, uro mepeBox camoil Xemxuo-Arepa (Hejib-Agera 1985-86: 74) mHe mpocto HemoHsATeH: ‘Let such
couples come to pass later in the future when the brother and sister would do what is [considered] unbecoming

them’.

> Cp. HekoTOpble M3 CyliecTByIomuX mepeBonos: ‘Surely he will come’ (Jamison/Brereton); ‘Er komme



(4) PB 1.53.6-7: [6] té tva mada amadan tani visnya té sémaso [1] yudha yidham tipa ghéd esi
dhysnuyd “OTH ONBSHSIONINE HAUTKY ONbSHUIN TeOs (= UHapy), TBOM GBIYBH (CHIIBI), 3TH COKH <...>
— VimeHHO mo3ToMy / B pe3yJibTaTe 3TOr0 Thl XpaOpo BCTyMaellb B OUTBY 3a OUTBOMH ...’

(5) PB 8.2.25-26: [25] pdnyam-panyam it sotara d dhavata mddyaya / somam virdya Sirdya
[26] pata vrtrahda sutdm d gha gaman ndaré asmdt / ni yamate Satdmiitih ‘BeDKUMATbIIUKH,
MIPOMBIBATE CAMOTO BOCXUTUTEIHHOTO COMY JIJIsl OTBSIHSIIOIIETOCsl MyKecTBeHHOTo Teposi! — Torma /
B pe3yabTare (coBepIIeHHs 3TOTO pUTyaja) youiia BpuTpbl, MO BEDKATHIN (COK COMBI), TIPHIET
(u OyneT) HeajIeKo OT HaC, MPEIOCTABUT COTHIO MOIepkKeK!’

ITocne PurBenp! yacTuia ghd NMpakTHYECKU BBIXOIUT U3 YIIOTPEOICHHUS, HO HECKOJIBKO Pa3 OHA eIle
BcTpeuaercs B ATtxapBaBene (AB). 3HadeHMe KOHCEKYTHMBHOIO KOHHEKTOpa BeChbMa YMECTHO,
HanpuMep, IJIs CIEAYIOMEro pparMenTa:

(6) AB-llayn. 6.1.2-3 = AB-Ilaiinn.19.1.2-3: [2] tam u stuhi yo antah sindhau <...> [3] sa gha no
devdh savita savisad amytani bhiiri / ‘CiaBb e TOTO, KTO HAXOIHUTCS B peke <..> — Torna / B

pe3yJbTaTe (3TOr0 BOCXBaTeHHs) 5TOT 6or CaBHTap MONLIET HaM MHOTHe Gecemeprns.”

XapakTepHoi 0COOEHHOCTBIO KOHCTPYKIIMIA ¢ yacTulel (KOHHEKTOPOM) ghd sIBIAeTCs CIONIb30BaHUe
HEMHJUKATUBHLIX HaknoHeHHH. COOCTBEHHO B KOHCTPYKUMH C ghd (T.e. B amojo3uce), IJe
OIHCHIBACTCS PE3YJIbTAT, CIAEACTBUE, YACTO HAXOJUM CYOBIOHKTHB, KOTOPBIH B PAaHHEBEIUHCKOM, U, B
MIEPBYIO OUepe/ib, B A3bIKe PUTBEIBI yMECTHEE BCETO MEPEBOUTH Kak Oyaymiee Bpems, cp. (1, 3, 5, 6), B
TO BpeMs Kak B IMPEILIECTBYIONIEM TEKCTE (B MPOTa3HCe), I/Ie OMUCHIBACTCS yCIOBHE WM MPUYMHA,
HepeaKo HaxXoauM umrepatus, cp. (5, 6). OueBUOHO, HCIOJNb30BaHHME ghd ObLIO UPE3BBIYANHO
XapaKTepHO Ui Pa3rOBOPHOTO CTWUJS WM, TO KpaHed Mepe, A CUTyalluH, aneuIMpyouled K
peueBBIM aKTaM, Cp. B 0COOEHHOCTH ynoTpebnenus: tuna «Bocxpansiite Unapy! — Toz0a (ghd) on
HaM TIOMOXeT». VIHTepecHO, 4TO B HEKOTOPHIX CIydasX ghd MOTIO HCIOJb30BAThCA B KadeCTBE
omeparopa (KOHHEKTOpA), CBSA3BIBAIOIIETO HE OMHCAHHS COOBITHH, a COOCTBEHHO pEYEBBIC AKTHI —
TaKOM TOATHUIl yMOTPeOJICHUsT MOXKHO ObLJIO OBl Ha3BaTh KBa3H-neppopmaTtuBHBIM. [lo-BHIUMOMY,
VIMEHHO TaK cjlelyeT HOHUMATh ghd B cTuxe 3 rumHa «SIMa u SImu»:

(7) PB 10.10.2-3: [2] na te sakha sakhyam vasty etat salaksma yad visurapa bhavati / mahas
putraso dsurasya vira divé dhartdra urviya pari khyan // [3] usanti gha té amptasa etad —ékasya cit
tyajasam martyasya ‘[SIma:] TBO# Ipyr HEe XO4eT TaKOW APYKOBI (T.e. CEKCyalbHOH CBSI3M), KOT/Ia
(CKeHIIMHA) C OJMHAKOBBIMH NMPU3HAKaMHU (T.e. KPOBHAs POJCTBEHHMIIA) CTAHOBUTCS (TOM, KOTOPOW
JOJDKHA OBITH JKEHIIMHA) APYroro pojaa. ChIHOBBS BEIUKOTO AcCyphbl (BeposiTHO, 6bora Bapynsi), repow,
noJIIepKUBATEN HeOa (BEpOATHO, 3BE3/bl — MIMHOHBI BapyHbl), ocMaTpuBaroT (BCE) MIMPOKO BOKPYT. —
— [Hvmu:]  Tozoa [1.e.: ecniu mwvl paccyscoaews max, 1 omeeuy mebde Ha 3mo credywwee:| Te
GeccMepTHBIE (= GOTH) KENAIT ITOT0: ITIOTOMCTBA OHOTO SAMHCTBEHHOTO CMEPTHOTO.”

2. CnaBsiHCKHe apaJljiesid BeUiCKOro ghc'f: YacTHIIA Jce
B nowmckax moATBEpKACHUS TPEAJIONKEHHON HWHTEPHPETAIMA BEAMNCKOW YaCTHUIIbI ghcf (xoTopas,

doch...’ (Geldner); ‘ITyctb e npunet oH ..." (Enuzapenkosa); ‘Hier wird er ja kommen’ (M. Witzel et al.).
S Wmn: «oTkpoer amst Hac MHOTO (ImyTeif) k Gecemepruiox (Enmsapenkosa) (?).

Cp. mepeBon ['enpanepa: ‘Die Unsterblichen wollen gerade das: einen Leibeserben ...°; B mepeBoje
EnmuzapenkoBoii: ‘Otu GeccMepTHBIE ’KeIatoT BOT Yero ...



BMECTE C JIPYTOi, STUMOJIOTHYECKH, BEPOATHO, CBA3aHHOM, HO CHHXPOHHO yXe pasowmemeiics ¢ ghd
sMbarnueckoil YacTHHeH ha, OYEBHIHO, IOIDKHA BOCXOAUTh K mpa-m.-e. *g'e/o) obparmmcs K
Marepuany JIpyrux WHAOEBPOIMEHWCKUX S3BIKOB 3a MpeleliaMu MHAOApUMCKOW rpymmbl. HagexHbie
Tapasien 0OHAPYKHBAIOTCS TONBKO B GANTO-CIABIHCKUX s3bIKax.” Camast BaKHas JUTS HAC Tapasiieb
— CJIaBAHCKasg dYacTula oice (Cp. TaKXKe YacTHIy -20 — BapHaHT, BOCXOJAIIMHA K APYroil cTyneHu
OTJIACOBKM), XOPOUIO 3aCBHJIETEIbCTBOBAHHAS HAuWHAs C JPEBHEUIIMX CIaBSHCKUX NaMSITHUKOB, B
YAaCTHOCTHU, B CTAPOCIIABSIHCKOM.

Yacrtuua orce, Kak U3BECTHO, YPE3BbIYAHO MHOTO3HAYHa (Cp., HAIPUMeEp, €€ M0APOOHOE ONHUCaHUE B
cTapociaBsHCKOM cioBape moxa pen. P.M. Leitnun u ngp., c. 212-215). Cpenu ee GyHKIUN MBI
HaXoJAMM M (PYHKIHIO MapKUPOBAaHUS CMEHBI TONHKA (TO-BUAMMOMY, OJHA U3 BAKHEUIIHMX U STOU
YaCTHUIIbl, XOPOIIO COXPAaHUBUIASICS U B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKE U, CKOpEe BCEro, UCTOPUUECKU
CBA3aHHAA C AHAIOTMYHON (yHKIMEH yacTuubl ghd, YHOMSHYTOH B Hayajue 3TOM 3aMeTKH9), KaK,
Hanpumep, B Mt 19.21-22 (Map. eB.): pede eMOy HC * allTe XOUelu CbBPbIIEHD ObITH * 111 MPOJAXKIb
uMbHue <...> CrpllaBb #Ke IOHOIIA CJIOBO OTHIE CKPBHOA.

[IpuMeydaTenpHO, YTO Mbl HaXOJUM TaKKe — XOTS M HECKOJIBKO pEeXe — MCIOJIb30BAHUE e TPH
BBIpQXEHUU IPUUMHHO-CIIECTBEHHBIX OTHOILIEHUH. B KauecTBe kay3aJlbHOr0 KOHHEKTOpa (IPUYUHHOU
YaCTHUIIbI) Jce BCTpevaeTcs, Harp., B Mk 16.8 (3orp. eB.): i umbabina 0bxamnia ors rpoda - Imbarie ke
A TPETIETH 1 0Y)KaCh.

@OyHKIMIO KOHCEKYTUBHOIO KOHHEKTOpa (3HaYCHHE PEe3yJIbTaTa/Cle/CcTBUs, KOTOpOe, BIPOUEM, HE
BCEerJa JIETKO OTIPAaHMYMBAETCS OT 3HAYEHUS BPEMEHHOH MOCIeI0BaTeNbHOCTH) WIIIOCTPHPYIOT
cnenyromue npumepbl: M 9.11 (3orp. eB.): ‘1 pede Mu * ‘i1 Bb KARITbJIb CHJIaaMJbR * ‘1 OYMBI CA * IIbIb
’Ke ‘1 OyMBIBB CA TIPO3bpExb ; MT 24.48, 50 (Ac. eB.): Amte U pedeT 36161 padoT * Bb CPIII CBOEMb
* MOYJITh I'Hb MOM IpHTi * <...> [Ipuaers ke rab pabda TOro * Bb JAeH Bb HbXKE HEe ybeTs .

3. TunoJsiorn4yeckue napaJsiesau

Hapsny ¢ paccMOTpeHHeM 3TUMOJIOTHYECKH CBSI3aHHOTO (CJIABSHCKOT0) MaTepuana OCTaHOBUMCS Ha
THTIOJIOTHYECKUX TapaJliessix, oOpamas oco0oe BHUMaHHE HA CIy>KeOHBIE CJIOoBa (COIO3BI, COIO3HBIC
CJIOBa, KOHHEKTOPHI — Ta 00JacTh JIEKCUKOHA, KOTOpasi B COBPEMEHHBIX pa00TaxX YacTO OMHCHIBACTCS
noa obmmM Ha3BaHueM discourse markers), oOHapy’>KHMBalOIIUE CXOJHBIA THI MHOTO3HAYHOCTH.
BrisicHseTcs, 4YTO CXOXKas TOJUCEMHs, T.€. BbIpaKeHHWE OfHOW ¢GopMol (WM HECKOIbKUMU
POJCTBEHHBIMH ()OPMaMH) HECKOJIBKUX HIIH JIaXKe BCEX O0CYkKIABIINXCS BBIIIC 3HAYCHUH (BPEMEHHOU
MOCJIEIOBATEILHOCTH, MApPKHUPOBAHUE CMEHBI TOTHKA, MPUYHMHBI, PE3yJIbTAaTa/CIICACTBHS) HE SBISCTCS
PEAKOCTBIO B SI3bIKAX MUPA.

Tak, ucnanckoe pues, BOCXOASIIEE K JaT. post ‘3aTeM, MOcCIe, MO3XKe, BIOCIEACTBIH , UMEET KaK
kay3anbnyto (Te lo diré, pues de todos los modos has de saberlo ‘5l ckaxy Tebe 370, TAK KaK TaKk WIH
WHaYe Thl y3Haelb 00 3TOM’), TaK U KOHCEKyTuBHYIO (No tengo ganas de comer. — Pues no comas
‘MHe He xouercsi ecTb. — Toraa He emp’) pyHKIUH.

¥ Hepemxo comocraBisieMas ¢ ghd Jp.-rped. uyacTMIA ye (HApPUMEp, B STUMOIOTMYECKOM CIIOBape

M. Maiipxodpepa, EWAia, 1. I, ¢. 511: “davon nicht zu trennen gr. y&”) He cBsi3ana ¢ ghd: Y& MOKET BOCXOHUTH K
npa-u.-e. *ge wim *ge, HO He K *g'e.

 Cp. 06 aHanornuHoit ¢pyHkmH (topic switch marking) ap.-pyc. sactumsr sce B muccepraunu N. Ickler, The

Gy o

particle “Ze” in Old Russian: the discourse origins of conditionals and relatives (University of California,
Berkeley, 1981), a Takke B paboTe Toro xe aBropa B Berkeley Ling. Soc. 3 (1977), p. 658 c.



[IpumeuaTtensHa Tpynma (opmM, 3aCBHACTEIHCTBOBAHHBIX B HECKOJIBKHUX TE€PMAHCKHUX S3bIKaX H
BOCXOJAIIMX K OJHOMY HCTOYHUKY — ¢opme, 00pa30BaHHOH OT OCHOBBI YKa3aTeIbHOTO
(eHKTH4YeCcKOoro) MecToMMeHus (Tipa-repm. *pan(n)-) 1 BOCXOAAIICH, B KOHEYHOM CUETE, K aKKy3aTHBY
npa-u.-€. yKa3aTeJIbHOT0 MECTOUMEHUS *so-/to: *tom). T GHOPMBI MOTYT BBIpaKaTh KaK Kay3ajJbHOE
3HaYeHUe (HeM. denn), TaK ¥ 3HAYCHUE BPEMEHHOI MMOCIIEI0BATEIbHOCTH W/WITH KOHCEKYTUBHOE (aHTJL.
then, Hem. dann, aunepin. dan).

Hakonen, @yHKINIO MapKUpOBaHUS CMEHbBI TOIMKAa U KOHCEKYTHBHOE 3HAUEHHE COBMEIIAIOT HEM.
also v mBen. alltsa."®

4. 3axiII0uNTeIbHbIE 3aMeYaHusl
CkazaHHOE BBIIIE IMO3BOJISICT 3aKIIOYUTH, YTO (YHKIMS KOHCEKYTHBHOTO KOHHEKTOpa (3HAaueHHE
‘Torja, B pe3ysbTaTe’), XOTS M HUKOIJa He (PMKCHPOBABIIEECS CIOBAPAMM IS YaCTHILI ghd, MOKET
OBITH HAJIE)KHO YCTAHOBJIEHO ISt 3TOM (opMbl. Bell. ghd, ha BMecTe ¢ MX CIIABIHCKUMU NapajLieIssMu
(orce, -e0) BOCXOAT K Tpa-u.-€. *ghe/o, I KOTOPOTO, Kak M B clydae ghd, ha W dice, TI0-BUIMMOMY,
MOKHO TOBOPUTH 00 ymoTpeOJeHHMHM B KayeCTBE CJIOBA, YKa3bIBAIOIIErO Ha CTPYKTYpPY IHCKypca
(discourse marker), u BoccTaHaBIMBATh €CIM HE BCE, TO MHOTHE W3 MEPEUYUCIICHHBIX B MPEAbIIYIIEM
pazziene (GyHKUWI/3HAUYCHHWN: 3HAYEHHE BPEMEHHON IMOCIEI0BATEIbHOCTH — MapKUPOBAHUE CMEHBI
TOMHKA — Kay3aJbHBIA U KOHCEKyTHBHBI KOHHEKTOP (3HaU€HHE MPUYUHBI U Pe3yJbTaTa/CIe/ICTBUSA).
Bce sTu 3HaueHus, mo-BUAMMOMY, TOCTATOYHO JIETKO «IEPETEKAI0T» OJHO B JPyroe, mMpuyeM, darie
BCETrO, BEPOSTHO, HAIMpPABJICHUWE TIpaMMaTHKAIM3AllMd WMEHHO TaKOBO KAaK B IPHBEICHHOM BBIIIC
CHHCKe, HaYMHas C HanboJiee «JIEKCHUECKOTr0» 3HAYCHUSI BpEMEHHOW TIOCIIeI0BATETbHOCTH.
HeoObrunbpiM 17151 peKoHCTpYHpyeMoii (opMmbl sBiIsieTcs abiayT, T.e. YepeloBaHHE e/0, TPHUCYyIIee
CKOpee TMOJIHO3HAYHBIM Mop¢d)eMaM, YTO HABOJUT HA MBICIb O BO3MOXXHOH CBS3M C KaKOW-IHOO
KOPHEBOH MoOpQeMol — HalpuMep, C TIarojbHeiM KopHeM. [loxkanyii, Hanbosiee mpuemMiIeMbIM (eciu
HE ©IMHCTBEHHBIM) KAaHIWIATOM HA POJIb TAaKOi MOp(hEeMbl SBISETCS TIArOIbHBI KOpeHb *g"en-
‘OMTb, yHapaTh’ (cp. Bel. han ‘youBath, OUTh’, TIpe3. hdn-ti, nepd. jaghdna < npa-u.-e. *gwe-gWhon—e;
CT.-CJIaB. T'bHATH, )KEH&, UTEP. TOHUTH U T. 11.). [IpaBaa, B omiimume ot npadopmel *ghe/o, mis 3TOTO
KOPHSI peKOHCTPYHpYeTCsi TaGHoBelsipHblil (*¢""), a He mpocToil BemsipHblil. HanmoMHuM, 0QHAKO, 4TO
npa-u.e. (opMa Hamed YacTHIBI PEKOHCTPYHPYETCsS HCKIIOUUTENBHO HAa OCHOBE Marepuala JIByX
CaT3MHBIX TPYI, TJle MPOCThIe BEJIAPHBbIE U JIAOMOBESIPHBIE COBMNAIM — TaK YTO, CTPOrO TOBODS,

(w)h

VICTOYHMK Bell. ghd, ha v cnaB. dice, -20 cie0Balo Obl BoccTaHaBIuBaTh B Buae *g"”"e/0. Bo3aMoxkHO,

g™e/o- u *g""en- GbuH

Ha HEKOTOPOM JIpeBHEM (paHHE-TIPanHI0eBPOIIEHCKOM) ypOBHE MOPhEMBI *
CBSI3aHBI, XOTA O XapakTepe MX CEMaHTHUYECKOH CBsI3U (Uepe3 3HAUYCHHUE OTMEpPSIeMBIX YyAapamu
BPEMEHHBIX HMHTepBanoB?'') CymWTh TPYIHO — 31€Ch MbI BTOPracMcsi B OONACTh CIICKYISTHBHBIX
MPEATONIOKEHHH, KOTOPhIe TPYAHO WM MPAKTUYECKH HEBO3MOXKHO IOJKPEIHUTh WHIIOCBPOICHCKIM

JIMHTBUCTUYCCKHUM MAaTCpUAJIOM.

' Cwm., manp., K. Fischer & M. Alm, “A radical construction grammar perspective on the modal particle-

discourse particle distinction”. In: L. Degand et al. (eds), Discourse markers and modal particles: categorization

and description. Amsterdam, 2013, pp. 47-87.
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OTMETHM TaKXKe, YTO 3HAUYCHHE MOBTOPSAIOIIUXCS yAapoB (‘yAapsATh, MOTOHATh ) pacCMaTPUBACTCSI MHOTUMU

MHIOCBPOMIEHCTAMH KaK MCXOJHOE JUIsi TIArONbHOTO KOpHS *g"en-, cp. “Prisenswurzel wohl urspr. iterativer
Aktionsart, aus der sich die bsl. Bedeutung ‘treiben’ am besten erkliren 146t (Lexikon der indogermanischen
Verben. 2., erweiterte und verbesserte Auflage, Wiesbaden, 2001, S. 218).



